ХАРЛАМОВ Евстигней Саввич [29 VII (9 VIII) 1734 — 22 XII 1785 (2 I 1786), Петербург; похоронен на Лазаревском кладбище Александро-Невской лавры]. Родился в дворянской семье. Получил образование в Сухоп. шлях. корпусе, там же начал службу в чине поручика как преподаватель и директор типографии, которая была учреждена «как для пользы Корпуса, так и для пользы общества» (Шамрай Д. Д. Цензурный надзор над типографией Сухоп. шлях. кадет. корпуса // XVIII век. М.; Л., 1940. Сб. 2. С. 294).
Со службой Х. связано начало его литературной деятельности. Предполагается, что он анонимно участвовал в журнале «Праздное время» (1759—1760), издававшемся при Корпусе на средства преподавателей. В 1760 он перевел с рукописи и напечатал переработанную И. М. Гречем нем. грамматику И.-Х. Готшеда «в пользу и употребление благородного юношества».
В 1760-х гг. Х. занялся переводами романов с фр. языка. Он издал романы Э. Ленобля (Lenoble; 1643—1711) «Несчастная флорентийка, или Тайная повесть о заговоре фамилии Пацци против фамилии Медицис» (1761), где повествуется о борьбе двух семейств за власть, и «Епикариса, или Тайная повесть о заговоре Пизона против Нерона» (1763).
Опубликованный в 1761—1762 в переводе Х. без указания автора роман К.-Ф. Ламбера (Lamber; 1705—1765) «Новый Телемак, или Путешествия и приключения графа *** и сына его» (Ч. 1—3) лишь формально продолжал традицию «Похождений Телемака» Ф. Фенелона. Действие разворачивалось на фоне современной автору европ. жизни. В финале герой — маркиз, сын графа, претерпев много испытаний, удаляется в деревню писать «сии повествования» в поучение знатным молодым людям.
В 1763, воспользовавшись фр. переводом П.-А. де Лапласа (La Place de; 1707—1793) романа, написанного в подражание Г. Филдингу, Х. опубликовал «Сироту аглинскую, или Историю о Шарлотте Суммерс» (Т. 1—4). В предисловии он развивал мысль о сочетании в лучших романах полезного с приятным и утверждал, что переведенная им книга отвечает этой задаче.
Заинтересовавшись творчеством Д. Дидро, Х. издал в своем переводе (не позднее 1764) пьесу в 5-ти д. «Побочный сын, или Искушении добродетели» (2-е изд. 1788). Он отмечал, что Дидро «увидел, коль тесны положенные драматическому искусству пределы, и испытал, что можно преступить их, не заблудясь». Х. надеялся на сценическое воплощение пьесы, для чего изменил имена двух персонажей, как «весьма неприятные в выговоре нашем», и использовал в переводе элементы разговорного стиля. В том же 1764 Х. опубликовал на средства А. Д. Семичева два своих перевода с фр.: повесть К. Бернар (Bernard; 1662—1712) «Любовь без успеха, или Инеса Кордуанская» и роман Ш.-Р. де Комон де Ла Форс (Caumont de La Force; ок. 1654—1724) «Геройский дух и любовные прохлады Густафа Вазы, короля шведского». В предисловии к последнему Х. писал: «Хотя романы и не приносят такой обществу пользы, какую получает оно от чтения книг математических, философических и исторических, однако ж оные удобны острить человеческий разум, искоренять пороки и насаждать добродетели, подаваемые во оных добрыми и худыми примерами. <...> Я не утверждаю, чтоб все в оной книге написанное было правда, только знаю то, что главный предмет оной повести взят из универсальной истории и многие случаи того в самом деле происходили».
К разряду моралистической литературы, в которой излагались правила формирования идеального характера в рус. условиях, относится перевод Х. с фр. «в пользу благородного российского юношества» книги Ж.-А. Мобера де Гуве (Maubert de Gouvest; 1721—1767) «Дворянское училище, или Нравоучительные разговоры между кавалером Б*** и графом его племянником» (1764).
По воспоминаниям С. Н. Глинки, Х. участвовал в переводе романа А.-Ф. Прево д’Экзиля «Филозоф аглинский, или Житие Клевланда, побочного сына Кромвелева, самим им писанное» (1760). Поскольку два первых тома перевел С. А. Порошин, речь может идти о переводе Х. т. 3—6, напечатанных в типографии, директором которой он был. В предисловии к книге переводчики выступали в защиту жанра романа.
В переводе Х. вышла «Повесть о Томасе Ионесе, или Найденыш» Г. Филдинга (1770—1771. Т. 1—4). Х. называл автора «славнейшим» англ. писателем и заверял будущих читателей, что они найдут в романе «прекрасное изображение нравов человеческих», «вероятные» события и полезные наставления. Х. исправно следовал за фр. переводом-посредником П.-А. де Лапласа «Histoire de Tom Jones» (1764), что сильно обеднило роман. Тем не менее благодаря переводу Х. слава Филдинга утвердилась в России и 2-е изд. (1787—1788) вызвало восторженную рецензию в «Моск. вед.» (1788. 5 апр. № 28). По воспоминаниям И. И. Дмитриева, роман Филдинга в переводе Х. семнадцатилетний Н. М. Карамзин получил в качестве платы за выполненный им перевод от книгопродавца К. В. Миллера.
В 1770-е гг. Х., имевший к тому времени чин полковника, переехал в Новгород, где был избран предводителем дворянства Новгородского наместничества, дворянским заседателем и судьей в совестном суде (1778—1783). Здесь он «в остающееся от трудов по должности время» перевел три тома десятитомного издания «Nouvelle bibliotheque de campagne...» (Paris, 1769—1775), опубликовав их под назв. «Новая сельская библиотека, или Отборные повести, важные и любопытные, выбранные из наилучших древних и нынешних писателей» (1779—1781. Т. 1—2). Издание прервалось на т. 2, хотя т. 3 был подготовлен к печати. В сб. вошли кроме прочих четыре вставные новеллы из «Дон-Кихота» М. Сервантеса и его последнего романа «Странствия Персилеса и Сихизмунды». Здесь же впервые в России были напечатаны две вставные новеллы из «Времен года» Дж. Томсона (Х. воспользовался фр. переводом М.-Ж. Бонтан).
Х. был женат на Анне Степановне (1739—1796), похороненной вместе с ним; их дочь Александра закончила Институт благородных девиц.
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